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ABSTRACT: Text abstraktu v anglickom jazyku, rozsah abstraktu je 350 – 600 znakov vrátane medzier, Times New Roman, veľkosť písma 12, zarovnanie do bloku.
KEYWORDS: Slovo. Slovo. Slovo. (v anglickom jazyku, v počte 3 – 5, písané veľkými písmenami, oddelené bodkami,)


NADPIS
Vlastný text príspevku. V šablóne sú prednastavené štýly a formátovanie. Prosíme dodržiavať tieto štýly, aby sme nemuseli do príspevkov zasahovať a vyhli sa tak ich narušeniu. 
Text príspevku: veľkosť písma 12, Times New Roman, riadkovanie: násobky 1,15, zarovnanie do bloku, odsadenie odseku: 1,25. Prvý riadok textu pod nadpisom je zarovnaný na okraj, každý ďalší odsek je odsadený od okraja tabulátorom. Nadpisy kapitol od okraja, písané veľkými písmenami. Názvy literárnych a audiovizuálnych diel kurzívou, autori ich pri prvej zmienke uvádzajú spolu s rokom vydania. Príklad: Slnko v sieti (1963). Názvy autori uvádzajú v jazyku príspevku, v častiach textu v angličtine v hranatých zátvorkách uvádzajú aj anglický distribučný názov. Citácie literárnych diel kurzívou. Príklad: „Nápor lyžíc a cigánskych tiel na ohradu narastá so silnejúcou vôňou guláša. […] A tak sa ohrada, akoby oklamaná či len zaskočená, zrúti podobne ako múry Jericha“ (Baláž 2017, 216). Slová či spojenia, ktoré by chcel autor zdôrazniť, sa uvádzajú tučným písmom. Príklad: „Cez deň za Stalina, v noci proti Stalinovi!“ (ibid., 220, zvýraznil autor). Citácie z cudzích jazykov uvádzame v jazyku štúdie, teda v preklade. Ak je to nevyhnutné (napr. pri analyzovaných literárnych dielach), uvedieme aj originálne znenie citátu v poznámke pod čiarou. Preklady českých diel v slovenských príspevkoch (a naopak) neuvádzame.
Citácie vecnej literatúry normálnym typom písma: „Biblia ako kultúrne dedičstvo európskych národov bola odjakživa […][footnoteRef:1] zdrojom inšpirácie umeleckých diel (vrátane literárnych)“ (Baláková 2017, 459). Tri bodky na začiatku alebo na konci citovanej vety nedávame (pokiaľ nie sú súčasťou citovaného textu). Zmena veľkosti začiatočných písmen je prípustná. Príklad: Aj tu sa potvrdzuje, že „[v]lastná skúsenosť konkrétnych autorov-mystikov sa javí ako príťažlivá a predovšetkým hodnoverná predloha, aj keď môže byť zaznamenaná jazykom vzdialeným, resp. odlišujúcim sa od iných diel literatúry“ (Kučerková – Režná 2016, 9). Na označenie citácie v citácií a ďalších prípadov, ktoré si to vyžadujú, používame jednoduché úvodzovky. [1:  Výpustku slova alebo časti citovaného textu vyznačujeme hranatou zátvorkou […].  Poznámky pod čiaru autori vkladajú prostredníctvom funkcie textového editora, obmedzujú ich na minimum, obsahujú iba informácie, ktoré nemožno uviesť priamo v texte a sú relevantné pre jeho porozumenie; bibliografické odkazy uvádzame v skrátenej podobe za príslušným textom v poznámke (Ihringová 2012, 115 – 147) alebo bez zátvorky v prípade odkazu. Príklad: Pozri bližšie Vargová 2015, 15 – 17.] 

Prípadné obrázky, tabuľky a grafy priamo v texte spolu s textovým popisom (Obr. 1 Popis obrázka, Tab. 1 Názov tabuľky. Autori uvádzajú aj zdroj v rovnakom formáte ako iné zdroje. Príklad: Timko 2015, 45). Autori zasielajú obrázky aj samostatne v prílohe emailu s príspevkom.
	
SUMMARY (v anglickom jazyku)
Text: veľkosť písma 12, Times New Roman, riadkovanie: násobky 1,15, zarovnanie do bloku.
Rozsah zhrnutia je 800 – 1 000 znakov (vrátane medzier).

V prípade, že štúdia bola súčasťou projektového výskumu (VEGA, KEGA, UGA, APVV…), uveďte číslo a názov projektu:

Príklad: Štúdia je výstupom z projektu VEGA 1/0514/19 Poetika mystickej skúsenosti a literárne podoby mystagógie.
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